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Приложение 
ВВЕДЕНИЕ
       Данное исследование проводится в области антропонимики. Антропонимика – это раздел  ономастики, которая занимается изучением имен собственных. Антропонимика вычленилась из ономастики в 60-70-х годах 20в. Она тесно связана с этнографией, литературоведением, фольклористикой, культурологией.

 Объектом исследования являются антропонимы Немецкой дороги сказок, а именно  личные имена исследователей и собирателей сказок, а также имена  героев народного фольклора. Исследуемые антропонимы связаны с определенным регионом, городом, деревней. Поэтому в работе мы устанавливаем связь антропонимов с топонимами, географическими названиями. 
Предметом исследования стал анализ антропонимов с точки зрения их структуры, семантики, этимологии и перевода на русский язык.

Цель  исследования заключается в составлении полного реестра личных имен (т.е.  антропонимикона)  популярного туристического маршрута с комментариями по каждому антропониму.
Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:
1. изучить топонимику сказочного маршрута;

2. выявить соотнесённость топонимов «Дороги сказок» с личными именами;
3. исследовать морфологическую структуру топонимов;

4. изучить этимологию личных имён;

5. исследовать мотивированность значения личных имён;

6. определить способы перевода антропонимов на русский язык
        В исследовании применены  методы структурного, семантического, сравнительно-сопоставительного анализа.
     Работа имеет практическую значимость для учащихся средней школы.  Представленный материал может быть использован на уроках немецкого языка для выработки правильного взгляда на историю языка и расширения кругозора, учащихся на основе страноведческого материала.
               Глава I.   Туристический маршрут «Немецкая дорога сказок».
       Немецкая дорога сказок, ведет из Бремена в город Ханау. Это – один из старейших туристических маршрутов, протяженностью 600 км. Он проходит через Федеральные земли Гессен и Нижняя Саксония, по территории десяти ландшафтно-парковых заповедников, Фогельбергскому нагорью и долинам рек Везер, Фульда, Верра, Лан.  Более чем 70 городов, местечек и округов, связаны с жизнью братьев Гримм, фантастическими сказками, преданиями, мифами и легендами. Братья Гримм были собирателями сказок. Они странствовала  по городам  Германии, и собирали народные предания, сказки.

        Туристический маршрут (Приложение 1) пролегает мимо старинных крепостей и замков Белоснежки и Золушки,  заколдованного замка, с башни которого Рапунцель из сказки братьев Гримм спускала свои косы. В крепости Сабабург  прекрасный принц оживил поцелуем Спящую красавицу. Полный очарования регион Швальм напоминает о Красной Шапочке и Волке, горная гряда Хоэр-Майснер  – это сказочная страна Госпожи Метелицы, а местечко Полле – место действия сказки о Золушке. Благодаря легенде о Крысолове стал знаменит на весь мир город Гамельн. «Дорога сказок» ведёт по живописному краю, полному поэзии, до самого города Бремена и его романтической рыночной площади со скульптурой «Бременских музыкантов» (Приложение 2).
Немецкая дорога сказок проходит через населённые пункты:

Hanau, Steinau, Schlüchtern, Freinsteinau, Herbstein, Eisenbach Castle,  Alsfeld, Harburg , Lahntag, Neustadt, Willingshausen, Schwalmstadt, Schrecksbach, Oberaula, Knüllwald, Homberg, Bad Wildungen, Fritzlar, Gudensberg, Bauantal, Kassel, Nieste, Kaufungen, Helsa, Grossalmerode, Hessisch Lichtenau, Bad Sooden Allendorf, Hanstein Castle,  Witzenhausen, Heilbad, Ebergötzen, Bovenden, Wahlsburg, Fürstenberg, Hann. Münden, Sababurg, Immenhausen, Hofgeismar, Reihnardswald, Trendelburg, Oberweser, Polle, Bodenwerder, Hämelschenburg Castle, Hameln, Hess.Oldendorf, Bad Oeynhausen, Neinburg, Bremen, Buxtehude.[http://deutsche-maerchenstrasse].
Большинство перечисленных населённых пунктов имеют соотнесённость с личными именами. (Приложение 3).
 Так, например, следующие немецкие города связаны с братьями Гримм, которые собирали и изучали сказки: 
Hanau:  В Ханау  родились два брата Якоб (1785) и Вильгельм (1786)  Гримм
Steinau: В Штайнау они провели детство и раннюю юность  (1791- 1798) 
Grossalmerode: В Гросальмероде состоялась конфирмация Братьев Гримм
Kassel : В Касселе братья учились в лицее (1798 – 1802/1803) и работали после окончания университета (1806- 1829)
Marburg: В Марбурге Братья Гримм изучали юриспруденцию в университете (1802/1803 – 1805/1806) 
Göttingen: В Гётингене Братья Гримм преподавали в университете (1829 -1837) 
Witzenhausen: В Витценхаузене  братья Гримм останавливались в гостинице “Zur Krone” 

Schlüchtern: В Шлюхтерне находится  музей, в котором имеются предметы, принадлежащие братьям Гримм.
Среди личных имён, представленных на «Немецкой дороге сказок», есть имя  сказочницы Доротеи Фиман, проживавшей в городе Баунатале (1755- 1815). С 1813 по 1815 г. она рассказала свыше сорока сказок, которые вошли во второй том «Детских и семейных сказок», изданный братьями Гримм в Берлине в1815 г. Якоб и Вильгельм Гримм так писали о  Доротее Фиман (Dorothea Viemann) в совместном письме своему брату Фердинанду: « Она знает невероятное количество сказок и очень хорошо их рассказывает. У неё смышлёное лицо, она отличается от многих крестьян умом и тонностью. рассказчица приходит к нам почти каждую неделю, удобно усаживается, и мы попеременно за ней записываем по 3-4 часа. Благодаря ей наша работа имеет чудесное продолжение, возможно, мы сумеем издать второй том сказок…» [Детские и семейные сказки. 2001: 12]
На сказочном  маршруте значится также имя художника-иллюстратора сказок братьев
 Гримм -  Отто Убелоде (Otto Ubbelohde). Его имя связано с городом Ланталь (Lahntal).Здесь находится дом-музей и ателье художника.

Ещё одно личное имя  связано с городом Бад Вильдунгеном (Bad Wildungen) .  Это имя Маргариты фон Вальдек (Margarethe von Waldeck). Считается, что печальная судьба прекрасной девушки, в юном возрасте погибшей от яда, легла в основу сказки «Белоснежка и семь гномов».
Все населённые пункты, располагающиеся на туристическом маршруте, входят в объединение (Verein 'Deutsche Märchenstrasse’). За многими из них закреплены сказочные персонажи и литературные герои. 
Steinau: город Штайнау связан со сказочным персонажем König-Frosch oder der eiserne
Heinrich (Король лягушонок или железный Генрих);
Werratal, Nieste, Hessisch Lichtenau, Bad Sooden Allendorf: города Верраталь, Нисте, Хессишь Лихтенау, Бад Зоден Аллендорф связаны со сказочной героиней  Frau Holle (Госпожа Метелица);
Alsfeld: город Альсфельд связан со сказочной героиней Gänseliesel (Лизель, пасущая гусей);
Schrecksbach, Schwalmstadt, Oberaula, Knüllwald: города Шрексбах, Швальмштадт, Обераула, Кнюльвальд связаны со сказочным персонажем  Rotkäppchen (Красная Шапочка);
Bad Wildungen: город Бад Вильдуген связан с графиней Margarethe von Waldeck (Маргарет фон Вальдек) , которая была отравлена ядом  подданными испанского короля Филиппа II,  как в сказке про Белоснежку;
Gudensberg: город Гуденсберг связан со сказочным героем Trommler (барабанщик);
Heilbad Heiligenstadt: город Хейльбад Хайлигенштадт связан с такими сказочными героями как  Schneeweißchen und Rosenrot (Беляночка и Розочка) и Rumpelstilzchen (Румпельштильцхен);
Göttingen: город Геттинген связан со сказочным персонажем Der starke Hans (Железный Ганс);
Ebergötzen: город Ебергётцен связан с персонажами произведения немецкого поэта-юмориста Вильгельма Буша  Max und Moritz (Макс и Моритц);
Wahlsburg: город Вальсбург связан со сказочным героем  das tapfere Schneiderlein (храбрый портняжка);
Hann. Münden: город Ганновер-Мюнден связан с немецким врачом и популярной фигурой в немецком фольклоре Doktor Eisenbart (доктор Железная борода);
Immenhausen: город Имменхауз связан со сказочным персонажем Hans im Glück (счастливый Ганс);
Hofgeismar, Sababurg: города Хофгайсмар и крепость Забабург связаны со сказочной героиней Dornröschen (Спящая красавица)
Trendelburg: в городе Трендельбург проживала  Rapunzel (Рапунцель);
Oberweser, Gieselwerder: города Обервезер и Гизельвердер связаны со сказочной героиней Schneewittchen (Белоснежка);
Polle: город Полле связан со сказочной героиней  Aschenputtel (Золушка);
Bodenwerder: город Боденвердер связан с персонажем сказок братьев Гримм Baron Münchhausen     ( Барон Мюнхгаузен);
Hameln: город Гаммельн связан с легендой о Rattenfänger (крысолов);
Bremen: город Бремен связан со сказочными персонажами Bremer Stadtmusikanten (Бременские музыканты);
Bremerhaven: город Бремерхафен связан слегендами о Klabautermann (домовой);
Waldeck: город Вальдек связан с Wichtelkönig Erck (король гномов Эрк);
Dessau: город Дессау связан со сказкой о König Drosselbart (Король Дроздобород).
 ГЛАВА II. Антропонимикон  «Немецкой дороги сказок»
2.1.  Антропонимика как раздел ономастики 

а) Происхождение названия антропонимика 

Антропонимика происходит от греческого ántrōpos (человек) и ónyma (имя). 

б) Объект исследования антропонимики

Антропонимика является разделом ономастики ¹ и изучает антропонимы – собственные именования людей: имена личные, патронимы (отчества или иные именования по отцу), фамилии, родовые имена, прозвища и псевдонимы (индивидуальные или групповые), криптонимы (скрываемые имена). Изучаются также антропонимы литературных произведений, имена героев в фольклоре, мифах и сказках.

в) Предмет исследования  антропонимики и её направлений

Антропонимика изучает информацию, которую может нести имя: характеристику человеческих качеств, связь лица с отцом, родом, семьёй, информацию о национальности, роде занятий, происхождении из какой-либо местности, сословия.

Антропонимика изучает функции антропонима в речи – номинацию, идентификацию, дифференциацию, смену имён.

Предметом теоретической антропонимики являются закономерности возникновения и развития антропонимов, их структура, модели антропонимов. Практическая антропонимика изучает проблемы нормы в именах, способы передачи одного имени в разных языках, способствует созданию антропонимических словарей [1.С.36-37] 
2.2. Классификация антропонимов «Немецкой дороги сказок»

В настоящем разделе мы провели несколько классификаций  антропонимов Немецкой дороги сказок. Первая классификация -  по принципу  соотнесённости антропонимов с реальными и вымышленными субъектами/носителями имён. К реальным антропонимам относятся  личные имена людей,  к вымышленным – имена сказочных персонажей.  Первая группа состоит из 6 антропонимов. В неё входят имена реальных людей (Jakob Grimm, Wilhelm Grimm, Dorothea Viemann, Otto Ubbelohde, Wilhelm Busch, Margarethe von Waldeck). 
Вторая группа включает имена одушевлённых сказочных и литературных персонажей, их число составляет 30 единиц ( Hänsel, Gretel, Doktor Eisenbart, Baron Münchhausen,  Trendula, Jungfer Maleen, Frau Holle, Max, Moritz, König Drosselbart Rosenrot, Schneeweißchen, Rumpelstilzchen, Dornröschen, der König Fröschlein, Rotkäppchen, Aschenputtel, Rapunzel, Schneewittchen, Klabautermann Gänseliesel, Trommler, das tapfere Schneiderlein, Rattenfänger, Bremer Stadtmusikanten, Hans im Glück, der eiserne Heinrich, der starke Hans, Goldmarie, Wichtelkönig Erck).
По отношению к именам сказочных персонажей  можно  применить классификацию по признаку фиктивность/естественность. В сказках мы можем найти  обычные «естественные» имена, которые автор переносит из жизни в сказку, и имена экзотичные, созданные народной или авторской фантазией. Имена, созданные автором,   характеризуют сказочного героя с различных сторон: указывают на его облик, функции, социальный статус и т.д., т.е. являются мотивированными. Общеупотребительные  имена не отличаются семантической мотивированностью, но приближают их к жизненной реальности. 

Среди антропонимов Немецкой дороги сказок 10 общеупотребительных (или потенциально возможных ) личных имён (Hänsel, Gretel, Doktor Eisenbart, Baron Münchhausen,  Trendula, Jungfer Maleen, Frau Holle, Max, Moritz, König Drosselbart).

 К именам, созданным искусственно (фиктонимам) относится  10 антропонимов   (Rosenrot, Schneeweißchen, Rumpelstilzchen, Dornröschen, der König Fröschlein, Rotkäppchen, Aschenputtel, Rapunzel, Schneewittchen, Klabautermann). Фиктонимы применяются в сказках, так как сказочные герои необычны, а общеупотребительные имена не могут их индивидуальность и своеобразие в полной мере отразить. Как правило, имя данных персонажей указывает на какой-либо исключительный признак. К этой группе можно отнести антропонимы, которые совмещают в себе характеристики собственных и нарицательных имён. Эти имена называют профессию или род занятий сказочных героев, их количество составляет 5 единиц (Gänseliesel, Trommler, das tapfere Schneiderlein, Rattenfänger, Bremer Stadtmusikanten).

Можно выделить также промежуточную  группу антропонимов, представляющих собой сложные слова или словосочетания. Их количество составляет 5 единиц. Один компонент  в них является общеупотребительным личным именем , а другой оценочным определением (Hans im Glück, der eiserne Heinrich, der starke Hans, Goldmarie, Wichtelkönig Erck). Такое сочетание компонентов также придаёт антропониму необычность, исключительность, индивидуальность. 

Таким образом, мы можем видеть, что, во-первых, среди сказочных антропонимов преобладают фиктивные имена по сравнению с естественными/традиционными. Во-вторых,  большинство личных имён обладает выраженной мотивированностью. Сказочные имена собственные несут определённую смысловую нагрузку.  Мотивированное имя является дополнительным  средством характеристики сказочного героя.
2.3. Комплексный (структурно-семантический, этимологический) анализ сказочных антропонимов. Перевод антропонимов на русский язык. 

Данный раздел включает комплексный анализ сказочных антропонимов, которые переведены на русский язык
Предметом настоящего исследования стали антропонимы, обозначающие имена сказочных героев. Их число составляет. Мы исследовали морфологическую структуру данных антропонимов их значение (семантику) и этимологию происхождения. С семантической точки зрения – это выявление информации, которую может нести имя: характеристику человеческих качеств, связь лица с родом, семьей, информацию о национальности, роде занятий, происхождении из какой-либо местности. Нас интересуют мотивы номинации, их становление.
1. Dornröschen
Антропоним Dornröschen представляет собой сложное слово, состоящее из имени нарицательного Dorn (шип розы) и уменьшительно- ласкательного  

 существительного Röschen (розочка, соцветие) от Rose (роза). Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа – прекрасной принцессы, проспавшей сто лет от колдовства злой феи, которую разбудил поцелуй принца.

Данный антропоним  имеет 3 перевода на русский язык: Спящая красавица (В.А.Жуковский), Цвет шиповника, Шиповничек (П.Н. Полевой). Из всех перечисленных антропонимов наиболее удачным мы считаем первый. Перевод Цвет шиповника не воспринимается как  имя собственное. Уменьшительно-ласкательная  форма Шиповничек, образованная от имени нарицательного шиповник, не соотносится со сказочным персонажем женского рода. Первый же перевод, хоть он и далёк от немецкого оригинального антропонима, но лучше всего соотносится с образом сказочной героини. Данный способ перевода можно определить как контекстуальный. Возможно, что  данный перевод  был сделан не с немецкого, а  с английского языка Sleeping Beauty  при помощи калькирования, т.е. воспроизведения  комбинаторного состава  словосочетания.
2. Frau Holle 

Антропоним Frau Holle состоит из двух компонентов: имени нарицательного Frau и имени собственного Holle. Имя  сказочного персонажа происходит от древневерхнегерманского прилагательного hold (wohlgesinnt- благожелательный, treu- верный). Это прилагательное сочеталось с именами существительными Dämonin (колдунья), Hexe (ведьма). Субстантивированное прилагательное  Holda, Holle (wohlwollende Dämonin) сначала использовалось как имя нарицательное и только в сочетании с именем Frau приобрело статус имени собственного. В германском фольклоре, как установлено Якобом Гриммом, фрау Холда или Холл – мифическое женское существо,  связанное с зимой и дикой охотой. Ее имя является родственным со скандинавскими существами, известными как Huldra и Völva. 

Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа из одноимённой сказки – старой женщине, которая любила очень сильно взбивать перину на своей кровати, потому что в это время на всем свете шел снег.
 Существует два перевода данного антропонима: Госпожа Метелица (Г. Петников) и Бабушка Вьюга (Б.Заходер). При переводе используется комбинированный подход. В первом случае лексический (перевод лексического значения слова)+ принцип этимологического соответствия ( транспозиция). Во втором случае смысловой+ транспозизия. Наиболее удачным мы считаем первый перевод, т.к. он ближе к оригиналу. Потому что перевод данного антропонима лучше соотносится с образом сказочной героини. 
3. Rattenfänger
 Антропоним Rattenfänger представляет собой сложное слово, состоящее из имен нарицательных Ratte (крыса) и Fänger (ловец). Данный антропоним обозначает род деятельности персонажа.

Антропоним Rattenfänger является именем  сказочного мужского персонажа, который спас город Гамельн от крыс.

На русский язык антропоним Rattenfänger переводится как Крысолов, Гамельнский Дудочник и Гамельнский Крысолов. Антропоним Rattenfänger был переведен как Крысолов при помощи калькирования. А два других перевода были сделаны исходя из смысла сказки. Данный способ перевода можно определить как контекстуальный. Другой перевода был сделан исходя из смысла сказки.На наш взгляд наиболее удачным является перевод  Гамельнский Крысолов, потому что

читателю становится понятно исходя из названия сказки, о каком городе и сказочном персонаже идет речь.
4. Gänseliesel
Антропоним Gänseliesel представляет собой сложное слово, состоящее из усечённого обозначения рода занятий от Gänsemagd (пастушка гусей) и личного имени, деминутива Liesel (Лизель). На русский язык антропоним переводится как Гусятница (Э. Иванова). Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа - прекрасной королевны, которая стала пастушкой гусей.Gänseliesel как Гусятница не вполне соотносится с немецким значением этого слова, т.к. оно указывает только на род занятия и не содержит в своём составе имени собственного.
Наиболее удачным мы считаем перевод при помощи калькирования - Лизель, пасущая гусей.
5. Die Bremer Stadtmusikanten 

Антропоним Die Bremer Stadtmusikanten представляет собой словосочетание, состоящее из двух компонентов: имени прилагательного Bremer образованного  от названия города Bremen, куда направлялись герои сказки и имени нарицательного Stadtmusikanten, обозначающего род их деятельности  (Городские музыканты). 

Данный антропоним обозначает род деятельности сказочных животных – осла, собаки, кота и петуха, которые были бродячими музыкантами, а также, откуда они были родом – город Бремен.

На русский язык, данный антропоним переводится как Бременские музыканты, Бременские уличные музыканты (П.Н. Полевой).  Антропоним был переведен при помощи калькирования. На наш взгляд наиболее удачным является перевод антропонима Die Bremer Stadtmusikanten как Бременские музыканты, потому что читателю становится понятно исходя из названия сказки, о каком городе и сказочных персонажах идет речь.

6. Schneewittchen
Антропоним Schneewittchen  представляет собой сложное слово, образованное от имени нарицательного Schnee (снег), старогерманского прилагательного wit (белый) и уменьшительно-ласкательного суффикса -chen-. 

Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа - красивой девушки с белым цветом кожи и черными волосами, из зависти, изгнанной мачехой в лес и нашедшей приют у семи гномов (нем. Zwerge). Злая завистница отравила Белоснежку яблоком, но та воскресла от поцелуя прекрасного принца. 

В первом немецком издании героиня сказки была названа как Schneeweißchen. А.С. Пушкин по мотивам сказки братьев Гримм написал свою сказку, в которой антропоним Schneewittchen был переведен  как Мертвая царевна. Также  Schneewittchen  обозначает название розы.

На русский язык антропоним Schneewittchen переводится как Белоснежка (Г. Петников).
Данный антропоним был переведен при помощи калькирования и лучше всего соотносится с образом сказочной героини.
7. Rapunzel

 Антропоним Rapunzel представляет собой имя собственное, образованное от существительного Rapunzel (валерьяница). Также это один из видов колокольчика Rapunzel-Glockenblume (Рапунцель - Колокольчик).

Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа - девушке с очень длинными золотистыми волосами, которая была заточена в высокой  башне. 

Впервые антропоним Rapunzel был переведен на русский язык как Колокольчик - П. Н. Полевым, впоследствии, как Рапунцель - Г. Н. Петниковым и Златовласка. Возможно, что  перевод антропонима  Rapunzel  был сделан с немецкого языка  при помощи транслитерации. Данный перевод лучше всего соотносится с образом сказочной героини. Это имя воспринимается читателем как экзотическое, остаётся непонятным его смысл, а значит в переводе имя сказочной героини теряет свою мотивированность. Транспозиция Колокольчик тоже не кажется  удачной, так как происходит искажение смысла. Возможно, что контекстуальный  перевод данного антропонима  как Златовласка был бы более уместным.
8. Rumpelstilzchen 

Антропоним Rumpelstilzchen представляет собой сложное слово, образованное от  имени нарицательного Rumpel (гром) и  Stelze (ходуля) (злой домовой) и уменьшительно- ласкательного суффикса  –chen-. Название Rumpelstilzchen в немецком языке  буквально означает "маленькая погремушка на ходулях", а  rumpelstilt или rumpelstilz являлось одним  из видов гоблинов, называемых также pophart или poppart.

Смысл в том, что rumpelgeist ("призрак погремушка ") или полтергейст – это озорной дух, который стучит и перемещает предметы быта.
Данный антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа – злого карлика, который хотел отобрать у королевы ребенка. Впервые антропоним был переведен на русский язык как Хламушка (П. Н. Полевой). Впоследствии антропоним дважды был переведен Г. Н. Петниковым: как Хламушка и как Румпельштильцхен. Перевод антропонима Rumpelstilzchen  в первом случае был сделан с немецкого языка  при помощи транспозиции, а во втором при помощи транслитерации. Т. Г. Габбе перевела антропоним как Гном-Тихогром. В одном из современных значений антропоним Rumpelstilzchen переводится как  Тителитури. 

Перевод Гном-Тихогром наиболее удачен, т.к. он проясняет значение личного имени сказочного персонажа.

9. Aschenputtel 

Антропоним Aschenputtel  представляет собой сложное слово, состоящее из имени нарицательного Asche (пепел), а так же  восходящее к греческому имени значение achylia  (пепел) и pouttos/poutti (женский пол).

Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа – богатой девушки-падчерицы, которая с утра до вечера выполняла самую чёрную и тяжёлую работу, а спала в золе.

 На русский язык антропоним Aschenputtel  переводится как Золушка. И. С. Тургенев перевёл этот антропоним как Замарашка. Данный антропоним Aschenputtel был переведен при помощи калькирования и лучше всего соотносится с образом сказочной героини.
10. Das rote Käppchen 

Антропоним Das rote Käppchen представляет собой словосочетание, состоящее из имени прилагательного rot (красный), Kappe (шапка) и уменьшительно-ласкательного  суффикса -chen-.
Данный антропоним обозначает имя сказочного женского персонажа – маленькой девочки, носившей всегда шапочку из красного бархата, которую ей подарила бабушка  В переводе на русский язык антропоним Das rote Käppchen переводится как  Красная Шапочка (П. Н. Полевой).  Антропоним был переведен при помощи калькирования. На наш взгляд, данный перевод антропонима лучше всего соотносится с образом сказочной героини.
11. König Drosselbart
Антропоним König Drosselbart представляет собой словосочетание, состоящее из имени нарицательного König (король) и имени собственного Drosselbart (Дроздобород) образованного от двух имен нарицательных Drossel (дрозд) и Bart (борода).

Этот антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа – молодого королевича, получившего прозвище  Дроздобород от гордой принцессы за более острую бороду, чем у других принцев. 

Данный антропоним имеет несколько переводов на русский язык: Король Дроздобород и Король Дроздовик (П. Н. Полевой). На наш взгляд перевод антропонима König Drosselbart как Король Дроздобород является наиболее удачным, потому что этот перевод не искажает имя сказочного персонажа. Данный антропоним был переведен на русский язык при помощи калькирования.
12. Der starke Hans
Антропоним Der starke Hans представляет собой словосочетание, состоящее из имени прилагательного stark (сильный) и имени собственного Hans (Ганс). Этот антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа –  мальчика, обладавшего недюжинной силой.

Данный антропоним имеет два перевода на русский язык: Железный Ганс и Сильный Ганс.

На наш взгляд перевод  антропонима Der starke Hans как  Железный Ганс лучше подходит этому сказочному персонажу, потому что данный перевод близок к содержанию сказки.

Данный антропоним был переведен на русский язык при помощи калькирования.
13. Der König-Fröschlein oder der eiserne Heinrich 
Антропоним Der König-Fröschlein oder der eiserne Heinrich состоит из двух имен нарицательных König (Король) и Fröschlein (Лягушенок), имени прилагательного eisern (железный) и имени собственного Heinrich (Генрих).  Этот антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа – прекрасного королевича, которого злая ведьма  оборотила в лягушку.
Данный антропоним переводится  на русский язык как Король-лягушонок или железный Генрих.
Данный антропоним был переведен при помощи калькирования и лучше всего соотносится с образом сказочного персонажа. 
14. Das tapfere Schneiderlein
Антропоним Das tapfere Schneiderlein представляет собой словосочетание, состоящее из имени прилагательного tapfer (храбрый, мужественный) и имени нарицательного Schneiderlein (портняжка). Этот антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа - простого портного, который благодаря своей храбрости стал королем.
Данный антропоним переводится на русский язык как Храбрый портняжка.

Данный антропоним был переведен при помощи калькирования и лучше всего соотносится с образом сказочного персонажа.
15. Der Trommler
Антропоним Der Trommler представляет собой имя нарицательное, образованное от der Trommel (барабан). Данный антропоним обозначает имя мужского сказочного персонажа – молодого барабанщика, который благодаря громкому звучанию своего барабана спас дочь могущественного короля от ведьмы. 

На русский язык переводится как барабанщик и  характеризует род занятий сказочного персонажа. Данный антропоним был переведен на русский язык при помощи калькирования 
16. Schneeweisschen und Rosenrot
Антропонимы Schneeweisschen und Rosenrot представляют собой  два имени нарицательных Schneeweisschen (Беляночка) от Schnee (снег), weiss (белый) и уменьшительно- ласкательного суффикса  –chen- и Rosenrot (Розочка) от Rose (роза), rot (красный). Данные антропонимы обозначают имена женских сказочных персонажей – двух девочек, которые были похожи на розы: одна  на белые – Беляночка, другая на красные – Розочка. Антропонимы были переведены на русский язык как Беляночка и Розочка- П. Н. Полевым. Данный перевод более всего соответствует образам сказочных героинь.
17. Glücklicher Hans
Антропоним Glücklicher Hans представляет собой словосочетание, состоящее из имени прилагательного glücklich (счастливый) и имени собственного Hans (Ганс). Этот антропоним обозначает имя сказочного мужского персонажа – человека по имени Ганс, который считал себя самым счастливым, глупо обменяв золото, полученное за семилетний труд на простые камни. Данный антропоним переводится на русский язык: Счастливый Ганс или Счастливчик Ганс ( П. Н. Полевого) 
На наш взгляд перевод  антропонима Glücklicher Hans как Счастливый Ганс.
подходит этому сказочному персонажу, потому что данный перевод близок к содержанию сказки.Данный антропоним был переведен на русский язык при помощи калькирования.
18. Baron von Münchhausen
Антропоним  Baron von Münchhausen представляет собой словосочетание, состоящее из имени нарицательного Baron (барон) и имени собственного Münchhausen (Мюнхгаузен).

Данный антропоним переводится на русский язык как Барон Мюнхгаузен.

Данный антропоним был переведен на русский язык при помощи калькирования.

19.Hänsel
Антропоним представляет собой простое имя собственное, деминутив, образованный при помощи изменения корневого гласного (умлаута) и уменьшительно-ласкательного суффикса –el от мужского имени Hans. В сказке “Hänsel und Gretel” это имя мальчика, который  вместе со свой сестрой заблудился в дремучем лесу и набрёл на сказочный  пряничный домик злой волшебницы.  На русский язык имя собственное переводится как Гензель(Г.Петников).. При переводе используется приём транскрипции,  происходит традиционная замена звуко-буквосочетаний  глухого согласного [h]  на звонкий согласный [г]. Имя искажает свой фонетический облик, утрачивается также связь деминутива с исходным именем Ганс.

20.Gretel
Антропоним представляет собой простое имя собственное, деминутив, образованный при помощи уменьшительно-ласкательного суффикса –el от женского имени Greta. В сказке “Hänsel und Gretel” это имя девочки, которая  вместе со своим братом заблудились в дремучем лесу и набрела на сказочный  пряничный домик злой волшебницы.  На русский язык имя собственное переводится как  Гретель (Г.Петников). При переводе используется приём транскрипции. Имя практически не искажает свой фонетический облик,  связь деминутива с исходным именем не прослеживается .

21.Der eiserne Heinrich
Антропоним представляет собой мужское имя собственное, простое по свое морфологической структуре. Имя личное употребляется в сочетании с прилагательным eisern и выполняет характерологическую функцию. Данный антропоним встречается в сказке «Король-Лягушёнок», так зовут слугу зачарованного королевича. Когда злая ведьма заколдовала его хозяина, верный слуга так загоревал, что его сердце будто сжалось от железных оков. Когда королевич избавился от злых чар, то с сердце слуги оковы спали. Существует три перевода имени на русский язык  Железный Генрих (Г.Петников), Генрих Железное Сердце (Б.Заходер) и Железный Хайнрих (Э.Иванова). Первый перевод является комбинаторным ( калькирование+ транскрипция), второй- смысловым, третий сочетает в себе калькирование и транслитератцию. Наиболее удачным представляется второй перевод, потому что содержит выраженную мотивацию имени.

22.Schneeweißchen
Антропоним представляет собой сложное слово, состоящее из двух компонентов: имени нарицательного  и имени прилагательного weiß. Имя является деминутивом, на что указывает уменьшительно-ласкательный суффикс -chen. В одноимённой сказке данный антропоним обозначает героиню, которая ухаживала за белыми розами. Имя мотивировано деятельностью персонажа. На русский язык антропоним переводится двояко Белоснежка (Г.Петников) и Беляночка (Э.Иванова). Первый перевод представляет собой калькирование, второй –  усечённый лексический ( переводится только второй компонент сложного слова)  Первый перевод не представляется удачным, потому что он совпадает с именем героини из другой сказки. Второй не воспроизводит в точности оригинальное имя, но его значение раскрывается в контексте и усиливается в контрастном цветовом сопоставлении с именем другой  героини Розочки.  
23.Rosenrot
 Антропоним представляет собой сложное слово, состоящее из двух компонентов: имени нарицательного Rose и имени прилагательного rot. В одноимённой сказке  данный антропоним обозначает героиню, которая ухаживала за красными розами. Имя мотивировано деятельностью персонажа. На русский язык антропоним переводится двояко Алоцветик (Г.Петников) и Розочка (Э.Иванова). Первый перевод  - лексический, второй –  усечённый лексический ( переводится только второй компонент сложного слова)  Первый перевод не представляется удачным, потому что вызывает не мотивированные ассоциации с героиней русской сказки «Аленький цветочек». Второй не воспроизводит в точности оригинальное имя, но его значение раскрывается в контексте и усиливается в контрастном цветовом сопоставлении с именем другой  героини Беляночки.  
24.Doktor Eisenbart
Антропоним представляет собой сочетание двух имён: нарицательного Doktor и собственного Eisenbart. При этом второй компонент антропонима является сложным по свое морфологической структуре. Он состоит из имени прилагательного eisen железный и Bart борода. Антропоним мотивирован, он указывает на  хитрость, смекалку главного героя. На русский язык антропоним переводится Доктор Всезнайка (Г.Петников)  . Перевод является смысловым , но точно соответствует образу персонажа.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Была проведена классификация антропонимов по критериям: соотнесённости с субъектами, носителями имён. С реальными лицами соотносятся 6 имён,  с вымышленными 30 имён.
Cреди сказочных антропонимов преобладают фиктивные имена по сравнению с естественными/традиционными.  Их количество составляет 20 единиц из 30 антропонимов.

 В результате комплексного структурно-семантического анализа сказочных антропонимов было выявлено, что большинство фиктивных личных имён обладает выраженной мотивированностью. Их количество составляет 24 единицы. Они несут  смысловую нагрузку и являются дополнительным  средством характеристики сказочного героя. Номинация сказочных антропонимов обусловлена а) внешним обликом героя (6), б) внутренними качествами (5), в) родом деятельности (7), г) статусом (3), д) внешними обстоятельствами (3). Есть случаи, когда имя мотивировано несколькими факторами.

В структурном отношении среди сказочных антропонимов 4 имени являются простыми словами, 10 - сложными,  9 имён состоят из двух компонентов.

При переводе сказочных антропонимов используются следующие приемы: калькирование (12), транспозиция(6), транскрипция (6), транслитерация (2), лексический перевод (6), смысловой (2).
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    Приложение 1
Карта туристического маршрута «Немецкой дороги сказок»
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Приложение 2

Известные города «Немецкой Дороги сказок»
ХАНАУ. В этом городе в семье известного  адвоката Филиппа - Вильгельма Гримм и его почтенной супруги Доротеи родилось восемь сыновей и одна дочь. Но всемирную  славу этой фамилии принесли два брата Якоб и Вильгельм. [image: image2.png]



Мир знает братьев Гримм  как сказочников, но братья были и серьезными научными работниками, профессорами, стали основателями немецкой филологии, первыми в Германии взялись за составление словаря немецкого языка, занимались политической и общественной деятельностью. 
Главная достопримечательность Ханау - бронзовый памятник братьям Гримм и  героям их сказок.
 ШТЕЙНАУ. В городе прекрасно сохранилось много средневековых фахверковых зданий, поэтому он с полным правом является частью очень популярного маршрута "Фахверковая улица". 
В Штейнау гордятся знаменитыми братьями Гримм и очень любят их сказочных героев. Им устанавливают памятники и в их честь проводят фестивали. 

Кроме знаменитых фахверковых домов здесь есть и такие, которые расписаны на сюжеты гриммовских сказок. 
Одна из самых популярных здесь сказок — Король-лягушонок. Скульптуры красавицы-принцессы и лягушки с мячиком можно увидеть и на поляне около музея, и среди фигур фонтана Сказок. Играя, принцесса уронила золотой мячик в колодец. Лягушонок отдал ей пропажу, но потребовал за это выполнить его желания. Не очень задумываясь, принцесса пообещала. А оказалось, что исполнять нужно вещи не больно-то и приятные — сидеть с лягушкой за одним столом, есть из одной тарелки да еще и спать в одной постели. Последнее требование привело девушку в такую ярость, что она взяла да и бросила лягушонка  об стену. И свершилось чудо - лягушонок превратился в прекрасного принца. Сказочная история окончилась свадьбой. 
Сейчас фонтан с лягушонком стал любимым местом встреч в Штайнау. 

АЛЬСФЕЛЬД. В этом славном городе домики сошли со страниц детских сказок, до того они  красивы и своеобразны. Эти дома ещё называют «Пряничными» 
В городе также проводится традиционный фестиваль, кульминацией которого является костюмированное шествие по узким и прекрасным средневековым улочкам и площадям. Здесь  в любое время герои сказок разгуливают по улицам, а местные жители любят одеваться в традиционные народные костюмы. 

В городе много прекрасных  памятников сказочным героям, есть Дом сказок и Музей сказок.

МАРБУРГ. Город был основан в 800 году как крепость Тюрингского ландграфа и играл значительную роль в истории Германии, в развитии немецкой литературы, искусства и культуры. Марбургский университет основан в 1527 году, он имеет старейшую в Германии библиотеку. Профессора высочайшего мирового уровня и в наши дни делают этот университет притягательным для студентов со всего мира. 
В Марбургском университете учились братья Гримм после окончания Кассельского лицея. Они собирались стать юристами по примеру отца, но их привлекла филология и фольклористика и этим они занимались всю жизнь. За это им благодарно все человечество, которое вот уже 200 лет зачитывается собранными и опубликованными ими сказками.

ШВАЛЬМШТАДТ.Это  живописный поселок с 16 тысячами жителей .
Город живет своей пасторальной и карнавальной жизнью, так как является "столицей" любимейшей сказочной героини -  Красной Шапочки. Именно сюда ее поселили братьяГримм. Здесь протекает  речка Швальм, которая и дала свое название славному городу. [image: image3.png]
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Красную Шапочку здесь очень любят и местные жители с удовольствием переодеваются в наряд славной девочки.[image: image5.png]



Кстати, этнографы считают, что красная шапочка -  не фантазия или прихоть авторов, а часть традиционного народного костюма. В этом регионе женщины носили головные уборы красного цвета. Вот бабушка и подарила любимой внучке традиционный головной убор. 
Шапочка оказалась столь красивой и так подошла очаровательной девочке, что вытеснила  из памяти ее имя и с тех пор во всем мире эту крошку любовно зовут  Красная Шапочка. 
 КАССЕЛЬ - столица "Дороги сказок", где    братья Якоб и Вильгельм Гримм провели свои самые лучшие и  плодотворные годы жизни.  [image: image6.png]



С 1814 года Вильгельм Гримм состоял на службе в библиотеке города Касселя, а с 1816 года оба брата работали  вместе и в библиотеке и по сбору фольклора. Именно в Касселе и его окрестностях они начали собирать народные сказания, легенды и  волшебные сказки, которые сделали их знаменитыми. Сказки, переведенные на 160 языков, знают, читают и любят во всем мире.[image: image7.png]



Музей братьев Гримм (Brüder-Grimm-Museum) основан в 1959 году. Экспозиция посвящена важнейшим этапам жизни и деятельности братьев Гримм, а также влиянию их исследований на мировую науку и культуру. 
ГЁТТИНГЕН. Город со знаменитым университетом, в котором с 1830 по 1837 преподавали братья Гримм.  Затем они были уволены в связи с выраженным ими протестом по поводу изменения конституции. Но в течение семи лет они плодотворно трудились в этом славном средневековом городе.
Как и все средневековые города, Гёттинген сохранил старинные сказочные фахверковые домики. Фонтан «Лиза с гусями» (нем. Gänseliesel) — один из символов Гёттингена.
ХОФГАЙМАР. Вскоре  после   издания   "Детских  и  семейных сказок"   братьев Гримм,  руины  старого  замка,   которые  были   в глубине огромного лесного массива Райнхардсвальд, стали называть замком Спящей Красавицы. 

ТРЕНДЕЛЬБУРГ. Город с одноименным замком. В нем, проживала Златовласка. С «башни Рапунцель» в крепости Трендельбург (Trendelburg), откуда открывается великолепный вид на поросшее лесом плоскогорье Райнхардсвальд (Reinhardswald), спускала свои косы заточенная красавица.

ПОЛЛЕ - с руинами старой крепости    и есть то самое место, где по преданию жила любимая всеми героиня сказки "Золушка".[image: image8.png]



Золушка, как сбывшаяся мечта о настоящей любви, во все времена вдохновляла поэтов и композиторов, художников и кинематографистов на создание превосходных произведений искусства. В этой сказке с особой силой торжествует любовь, побеждает справедливость, добродетель и скромность вознаграждена. 
БОДЕНВЕРДЕР.  Город знаменитый на весь мир тем, что здесь родился и умер барон Иероним Карл Фридрих фон Мюнхаузен. Барон Иероним Карл Фридрих фон Мюнхаузен (1720-1797) - историческая личность, его имя - не вымысел и не случайное совпадение.
Именно здесь в городеБоденвердере он родился в семье, происходившей из древнего и очень знатного рода.                                   






        Барон Мюнхаузен, который даже и представить себе не мог, что его истории, рассказанные долгими зимними вечерами в кругу друзей и соседей,  будут опубликованы (без его ведома и согласия) и обессмертят его имя. При жизни эти публикации его очень разгневали, но сделать он ничего не мог, ибо его герой - несравненный, отважный, остроумный и  находчивый Барон Мюнхаузен уже победно вошел в историю немецкой литературы.
ГАМЕЛЬН.  связан с легендой о Гамельнском крысолове, прославившейся благодаря сказке братьев Гримм.

Дата основания саксонского села Гамала (или Гамалон) неизвестна. Село упоминается в летописи 851 г. потому, что рядом с ним закладывается небольшой бенедиктинский монастырь. Здесь возникают поселения ремесленников и купцов, а также приплывших сюда по реке Везер торговых людей – фризов. Неизвестно кому, аббатству Фульда или же могущественным в этих краях графам фон Эверштайн, пришла в XI в. в голову мысль обнести поселки общим оборонительным валом, превратив их в город. Вскоре были возведены крепостные стены с башнями, разрушенные по приказу Наполеона в 1808 г. Летописи XI в. упоминают город, называя его «Кверенгамельн», в переводе – «мельничный Гамельн».

 В 1284 г. появился в Гамельне причудливый человек. На нем был пиджак из разноцветной пестрой ткани, и он выдавал себя за Крысолова, обещая за определенное вознаграждение избавить город от мышей и крыс. Жители пообещали ему заплатить, и тогда Крысолов вытащил свою дудочку и стал на ней играть. Вскоре из домов стали выползать мыши и крысы, собираясь вокруг него. Когда крысолов убедился, что все грызуны покинули городские дома, он двинулся в сторону реки Везер. Вся толпа крыс и мышей последовала за ним, бросилась в воду и утонула.  Горожане отказались заплатить обещанную сумму. Не получив своего вознаграждения, огорченный Крысолов ушел из города.

Но 26 июня он пришел снова в образе охотника, с ужасающим лицом, в странной шляпе. И в то время, когда все взрослые были в церкви, вновь в городе заиграла дудочка. На этот раз на эти звуки пошли не крысы и мыши, а дети. Тогда он повел всех, продолжая играть, через восточные ворота города, в сторону горы, где и исчез вместе с ними. Лишь двое детей вернулись назад, так как они опоздали; один из них был слепым, а другой немым, поэтому они не могли ничего рассказать и показать, куда все ушли. Всего пропало 130 детей .

Существует несколько концовок этой легенды. По одной из них, Крысолов утопил детей, так же как и крыс, в реке Везер. По другой, он привел их в страну радости и счастья. Считают, что сюжет сказки был подсказан братьям Гримм преданиями, имевшими в своей основе известный «Крестовый поход детей» в 1212 г.

Гамельнский крысолов является известнейшим из немецких сказочных образов во всем мире. Легенда переведена почти на 30 языков и включена в школьную программу во многих странах мира. Ее точное объяснение до сих пор неизвестно. По наибольшей вероятности действие происходило в восточных регионах (Силезия, Моравия, Померания, Пруссия). В то время граждане Гамельна вербовались дворянами для заселения в эти области. Чаще всего в этой связи упоминается имя графа фон Шаумбурга, который переселился в землю Оломоуц (ныне Чехия). В основе лежит утверждение, что жителей одного города тогда часто называли «Детьми города». Связь с «Крысоловом» могла возникнуть из-за повторяющихся в те времена нашествий крыс, которых уничтожали крысоловы, но, конечно, реальными для того времени методами. Оба события могли срастись в легенду и так передаваться из поколения в поколение.

Улицы XVI в. в Гамельне застроены по преимуществу фахверковыми домами. Улица, по которой дети ушли из Гамельна, еще в XVIII в. называлась Беззвучной улицей(Geräuschlos Straße). На ней никогда не раздавались звуки песен или музыкальных инструментов. У здания ратуши стоит бронзовая статуя Крысолова.

 БРЕМЕН. В центре города находится площадь с ратушей, которая является одним из самых красивых архитектурных сооружений города. Городской ратуше около 600 лет, а построена она в стиле поздней готики в достаточно короткие сроки – всего за три года. Перед ратушей находится скульптура, которая изображает «Бременских музыкантов». Никаких музыкальных инструментов или других символов, которые указывают на то, что это те самые знаменитые музыканты нет. Но героев любимой сказки можно узнать. Здесь есть все исполнители, которые создали необычный квартет. У Ослика на спине сидит Собака, на которой восседает Кот, а на вершине этой музыкальной пирамиды разместился Петух.
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